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SAVE THIS INSTRUCTIONS 153-*IO-R0-1303

Read, understand, and follow all instructions carefully before using this product.

INTEX® OWNER'S MANUAL

• No protection against drowning. Swimmers only.
• This is not a life saving device.
• Never allow diving or jumping onto or from this product.
• Never leave in or near the water when not in use.
• Never use in high wind, rapid currents, open water or dangerous tides.
• Do not exceed the maximum recommended weight capacity.
• Distribute the weight of person(s) and/or load evenly.
• Do not use the device if you suspect a puncture or leak.
• Not to be used while consuming or under the influence of alcohol or drugs.
• Not for white water rafting or any other extreme sports activities.
• Never use when tired or fatigued.
• Use only in water away from debris and obstructions.
• Design working pressure: 0.03 bar.
     
Not following these guidelines may result in drowning or other serious injury. The product 
warnings, instructions, and safety rules provided with the product represent some common 
risks of using water recreating devices and do not cover all instances of risks and/or danger.

WARNING

* For a full and complete description of each safety information symbol and safety sign printed on the product and the 
  packaging please refer to the “Definition” section or sheet.
Inflating Instructions
1. Locate a clean area free of stones or other sharp objects.
2. Adults should inflate each chamber in numbered sequence (if marked) slowly with a foot or manually operated air   
 pump. Make sure the device is firm to the touch but not hard. CAUTION: To prevent bursting, do not over inflate, use  
 high pressure air compressor or exceed the recommended design working pressure. Fill with cold air only. The product  
 has to be inflated until you can still recognize small folds in the area around the armrests (i.e. below the cup-holders if  
 any), the backrest and/or the side edges. Also compare this pressure with the large main chamber.
3. Close and recess all inflation valves securely.
4. Ensure that adequate air pressure is maintained in the product during use Verify the pressure frequently, especially on  
 very hot or cold days, using the air pressure checking method described in the instructions.
Maintenance
1. Check seams and valves regularly for tears.
2. Clean the device after each use with a garden hose and air dry thoroughly before storage.
3. If this product is used in an indoor swimming pool, ensure that there is sufficient headroom.
Storage
1. Ensure the device is thoroughly clean and dry first, see maintenance section.
2. Open all air valves and deflate the device completely.
3. Remove all accessories if applicable.
4. Fold the device loosely and avoid sharp bends, corners and creases which can damage the device. Replace all 
 inflation valves caps.
5. Store in a dry place and indoors.
Repair
The device comes with a repair patch. If you have an idea where the leak is, use a mix of dishwashing liquid and water in 
a spray bottle, and spray over the suspicious areas. Any leak will produce bubbles that will pinpoint the location of the leak.  
Thoroughly clean the area surrounding the leak to remove any dirt or grime.
Cut a piece of repair patch large enough to overlap the damaged area by approximately 1.5 cm (1/2”). Round off the edges, 
and place the patch on the damaged area and press down firmly. You may want to use a weight on top to keep it in place. 
Do not inflate in one hour after patching.
If the patch does not hold, you can purchase silicon or polyurethane based glue for repairing camping mats, tents or shoes 
from your local shop or market to patch the device; please refer to the instruction of the glue for patching.
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CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

Lisez, comprenez et respectez minutieusement toutes les instructions avant d’utiliser ce produit.

INTEX® MANUEL D'UTILISATION

• Ne protège pas de la noyade. Réservé aux nageurs.
• Ceci n’est pas un dispositif de sauvetage.
• Ne permettez jamais de plonger ou de sauter de ou sur ce produit.
• Ne jamais laisser dans ou à proximité de l’eau quand il n’est pas utilisé. 
• Ne pas utiliser par grands vents, dans les rapides, les eaux non surveillées ou les marées dangereuses.
• Ne dépassez pas la capacité maximale recommandée en charge. 
• Répartissez le poids des personnes et/ou des charges sur l’ensemble de l’article. 
• N’utilisez pas le produit si vous suspectez une fuite. 
• Ne pas utiliser si vous consommez ou êtes sous l’influence d’alcool ou de drogues. 
• Ne pas utiliser pour du rafting ou toute autre activité de sport extrême.
• Ne pas utiliser si vous êtes fatigué.
• Utilisez uniquement dans une eau éloignée de tout débris et obstacle. 
• Pression théorique de fonctionnement : 0.03 bar.
     
Ne pas respecter ces consignes peut entrainer la noyade ou d’autres blessures sérieuses. 
Les avertissements, instructions, et règles de sécurité fournis avec le produit représentent les 
risques courants d’utilisation d’articles de loisir et ne couvrent pas toutes les cas de risques et/
ou danger. 

    AVERTISSEMENT

* Pour une description complète et détaillée de chaque symbole d’information de sécurité et de panneau d’avertissement de     
 sécurité imprimé sur le produit et son emballage, consultez la rubrique ou les pages « Définition ».

Instructions de gonflage
1. Trouvez un endroit propre, dégagé de toutes pierres ou objets pointus.
2. Chaque chambre à air doit être gonflée lentement par un adulte dans l'ordre des numéros indiqués à l'aide d'une pompe  
 manuelle ou à pied. Assurez-vous que le dispositif soit ferme mais pas trop rigide au toucher. ATTENTION: Pour 
 prévenir tout risque d'éclatement, ne sur-gonflez pas le produit, n'utilisez pas de compresseur d'air sous pression et 
 gonflez en dessous de la pression recommandée. Gonflez avec de l'air froid uniquement. Le produit doit être gonflé   
 de façon à pouvoir distinguer les petits trous (et les portes gobelets le cas échéant), le dossier, et les bords latéraux.   
 Comparez cette pression avec celle de la chambre à air principale.
3. Fermez et enfoncez correctement toutes les valves de gonflage.  
4. Assurez vous qu’une pression d’air convenable est maintenue pendant l’utilisation du produit.Vérifier fréquemment la   
 pression, notamment les jours très chauds/froids conformément à la méthode de vérification de la pression d’air décrites  
 dans les instructions.

Maintenance
1. Inspecter régulièrement les valves et soudure. 
2. Nettoyez le produit après chaque utilisation à l’aide d’un tuyau d’arrosage et laissez sécher à l’air libre avant de le ranger.
3. En cas d'utilisation dans une piscine couverte, s'assurer que l'espace sous plafond est suffisant.

Rangement
1. Assurez-vous que l’article est propre et sec, (cf section maintenance).
2. Ouvrez toutes les valves et dégonflez le produit complètement. 
3. Enlevez tous les accessoires si inclus. 
4. Pliez le produit doucement en éviter les pointes, les coins et les plis pointus qui pourraient endommager le produit.   
 Refermez tous les bouchons de valves. 
5. Rangez dans un endroit sec, à l’intérieur. 

Réparation
Le produit comprend un patch de réparation. Si vous suspectez une fuite à un endroit précis, pulvérisez de l’eau savonneuse 
dans la zone. Des bulles apparaitront si la fuite est avérée. Nettoyer correctement la zone à réparer pour éliminer toutes les 
impuretés. 
Découpez une pièce suffisamment large (+1.5cm) à superposer sur la zone à réparer. Arrondissez les angles et mettez-la en 
place sur la zone à réparer puis pressez fermement. Vous pouvez utiliser un poids pour maintenir la pression. Ne pas gonfler 
dans l’heure suivant la réparation.
Si le patch ne tient pas, vous pouvez acheter un kit de réparation à base de colle (base silicon ou polyuréthane) pour les 
matelas, tentes de camping ou encore chaussures disponibles dans vos magasins locaux. Consultez les instructions pour 
l’utilisation de la colle.  
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GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

Lea, comprenda y siga todas las instrucciones cuidadosamente antes de usar este producto.

INTEX® MANUAL DEL PROPIETARIO

• No evita ahogamientos. Solamente nadadores.
• Esto no es un salva vidas.
• Nunca permita que se tiren o salten sobre este producto o desde el mismo.
• Nunca lo deje en el agua o cerca de ella cuando no se use.
• Nunca lo utilice cuando haya vientos fuertes, mareas peligrosas, corrientes rápidas, o en aguas  
 abiertas.
• No exceda la capacidad de peso máxima recomendada.
• Distribuya uniformemente el peso de la(s) persona(s) o carga.
• No use el dispositivo si sospecha que hay una pinchadura o fuga.
• No debe usarse si se consume alcohol o drogas o bajo la influencia de estos.
• No aconsejable para rafting en rápidos o cualquier otro deporte extremo.
• No usar nunca cuando se está cansado o fatigado.
• Use sólo en agua, alejado de los escombros y de las obstrucciones.
• Presión de trabajo de diseño: 0,03 bares.
     

Si no se observan estas recomendaciones se pueden producir ahogos u otras lesiones graves. 
Las advertencias sobre el producto, las instrucciones y las reglas de seguridad 
proporcionadas con el producto representan algunos riesgos comunes del uso de dispositivos 
de recreación acuáticos y no cubren todas las instancias de riesgo o peligro.

ADVERTENCIA

* Para una descripción total y completa de cada símbolo de información de seguridad y señal de seguridad impresos en el 
 producto y el envase consulte la sección u hoja de  “Definición”.

Instrucciones de inflado
1. Ubique un área limpia libre de piedras u otros objetos filosos.
2. Los adultos deben inflar cada cámara en la secuencia numerada (si está marcado) lentamente con una bomba de aire de  pie o   
 manual. Asegúrese de que el dispositivo es firme al tacto pero no duro. PRECAUCIÓN: Para evitar la ruptura, no sobre infle, no 
 utilice compresor de aire de alta presión o superior a la presión de diseño de trabajo recomendada. Llenar solo con aire frio. El 
 producto tiene que ser inflado hasta que todavía se puedan reconocer pequeños pliegues en el área alrededor de los brazos (es decir,  
 por debajo de los posavasos, si lleva), respaldo y / o los bordes laterales. También compare esta presión con la de cámara principal.
3. Cierre y asegure todas las válvulas de inflado.
4. Asegúrese de que la presión de aire es la adecuada y se mantiene durante su uso. Verifique la presión con frecuencia,   
 especialmente en días de mucho calor o frío, utilizando el método de control de presión de aire descrito en las instrucciones.

Mantenimiento
1. Verifique las juntas y válvulas con regularidad por si hay roturas.
2. Limpie el dispositivo después de cada uso con una manguera de jardín y seque al aire completamente antes de almacenar.
3. Si este producto se utiliza en una piscina cubierta, asegúrese de que tenga suficiente aireación.

Almacenaje
1. Asegúrese primero de que el dispositivo esté completamente limpio y seco, consulte la sección de mantenimiento.
2. Abra todas las válvulas de aire y desinfle el dispositivo por completo.
3. Saque todos los accesorios si corresponde.
4. Doble el dispositivo en forma suelta y evite los bordes, esquinas y dobleces filosos, que pueden dañar al dispositivo. 
 Reemplace todas las tapas de las válvulas de inflado.
5. Almacene en un lugar seco y bajo techo.

Reparaciones
El dispositivo trae un parche de reparación. Si tiene alguna idea de dónde se halla la fuga, use una mezcla de líquido para lavar los 
platos y agua en un rociador, y rocíe sobre las áreas sospechosas. Cualquier fuga producirá burbujas que señalarán la 
ubicación de la fuga. Limpie exhaustivamente el área que rodea la fuga para eliminar cualquier suciedad u hollín.
Recorte un trozo de parche con una medida superior de 1.5 al daño. Termine en redondo las esquinas y sitúe el parche en la zona 
dañada y presione firmemente. Puede utilizar algo de peso para poner encima y hacer presión. No infle el producto al menos durante 
60 minutos después de haber procedido a su reparación.
Si el parche no se adhiere, puede comprar adhesivo a base de siliconas o poliuretano para reparar alfombrillas para acampar, carpas o 
zapatos en su tienda o mercado local para emparchar el dispositivo; consulte las instrucciones del adhesivo para el parche.
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HEBEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG AUF

Lesen und verstehen Sie alle Anweisungen bevor Sie das Produkt benützen.
INTEX® BENUTZERHANDBUCH

• Kein Schutz gegen Ertrinken. Nur für Schwimmer.
• Dieses Produkt ist kein Rettungsmittel.
• Erlauben Sie niemals, dass jemand auf das Produkt oder von dem Produkt springt!
• Lassen Sie das Produkt nie unbeaufsichtigt neben dem Wasser, wenn es nicht benutzt wird.
• Verwenden Sie das Produkt niemals bei starkem Wind, schnellen Strömungen, offenen Gewässern  
 oder gefährlichen Gezeiten.
• Überschreiten Sie niemals das maximal zulässige Gewicht.
• Verteilen Sie das Gewicht der Personen oder der Last gleichmäßig.
• Verwenden Sie das Produkt nicht wenn Sie einen Einstich oder ein Leck vermuten.
• Verwenden Sie es nicht unter Einfluss von Alkohol oder Drogen.
• Es ist nicht geeignet für Wildwasserrafting oder andere Extremsportarten.
• Benutzen Sie es nicht wenn Sie müde oder erschöpft sind. 
• Verwenden Sie es nur im Wasser, weg von Trümmern und Hindernissen. 
• Ausgelegt für einen Betriebsdruck von 0,03 bar.
     
Bei Nichtbeachten dieser Richtlinien kann es zum Ertrinken oder zu schweren Verletzungen 
führen. Diese Produktwarnung beinhaltet Anleitungen, Sicherheitsvorschriften die einige 
Risiken im Wasser aufzeigen. Es werden aber nicht alle Risiken und Gefahren aufgezeigt. 

WARNUNG

* Eine vollständige Beschreibung der gedruckten Sicherheitssymbole auf dem Produkt oder der Verpackung entnehmen   
 Sie bitte dem „Definitionsabschnitt“ oder „Definitionsblatt“.
Aufblasanleitung
1. Suchen Sie einen sauberen Platz, frei von Steinen und scharfen Gegenständen.
2. Erwachsene sollten jede Luftkammer langsam der Reihe nach (wenn markiert) mit einer Fuß- oder Handpumpe aufblasen.  
 Versichern Sie sich, dass das Produkt fest aber nicht zu hart aufgeblasen ist. WARNUNG: Um ein Zerplatzen zu verhindern  
 blasen Sie das Produkt nicht zu viel auf, verwenden Sie keinen Hochdruck-Kompressor und überschreiten Sie den 
 empfohlenen Konstruktionsdruck nicht. Nur mit kalter Luft befüllen. Blasen Sie das Produkt soweit auf bis an der Naht kleine  
 Einknickungen im Bereich der Armlehnen (zB unter den Getränkehaltern sofern vorhanden), der Rückenlehne bzw. den   
 seitlichen Kanten sichtbar sind. Vergleichen Sie diesen Druck ebenso mit der großen Hauptkammer.
3. Schließen und vertiefen Sie alle Ventile. 
4. Versichern Sie sich, dass der entsprechende Luftdruck im Produkt ist während es benützt wird. Prüfen Sie den 
 Luftdruck regelmäßig, besonders an sehr heißen oder kalten Tagen. Prüfen Sie den Luftdruck wie in der   
 Bedienungsanleitung beschrieben.
Instandhaltung
1. Überprüfen Sie regelmäßig die Nähte und Ventile bezüglich Luftblasen.
2. Nach jedem Gebrauch muss das Produkt mit dem Gartenschlauch gereinigt werden. Bevor Sie das Gerät einlagern   
 lassen Sie es gründlich lufttrocknen.
3. Wird das Produkt in einem überdachten bzw. Innenpool verwendet, versichern Sie sich, dass ausreichend  Kopfhöhe   
 zur Verfügung steht.
Lagerung
1. Stellen Sie sicher, dass das Produkt völlig sauber und trocken ist (sehen Sie auch den Abschnitt „Wartung“).
2. Öffnen Sie alle Luftventile um die Luft vollständig abzulassen.
3. Entfernen Sie alle Zubehörteile, falls vorhanden.
4. Falten Sie das Produkt locker zusammen und vermeiden Sie scharfe Ecken, Kanten und Falten die das Produkt   
 beschädigen können. Entfernen Sie alle Ventilkappen. 
5. Lagern Sie es an einem trockenen Ort im Haus. 
Reparaturen
Im Lieferumfang ist ein Reparaturset enthalten. Wenn Sie eine Vermutung haben wo sich das Leck befindet, sprühen Sie 
Seifenwasser auf die verdächtige Stelle. Wenn Bläschen gebildet werden haben Sie die undichte Stelle entdeckt. Beseitigen 
Sie gründlich jeden Schmutz und Staub von der Oberfläche.
Schneiden Sie ein Stück des Reparaturflickens ab, groß genug um die beschädigte Stelle zu überlappen (ungefähr 1,5 cm). 
Kanten abrunden und Flicken auf die Reparaturstelle platzieren und fest andrücken. Eventuell ein Gewicht auflegen. Nach 
Flicken des Produktes darf das Produkt mind. 60 Minuten lang nicht aufgeblasen werden.
Sollte der Klebestreifen an der undichten Stelle nicht halten, können Sie auch silikon- oder polyurethane basierenden 
Kleber zum Reparieren von Zelten, Camping-Matten und Schuhen verwenden. Bitte beachten Sie hier die Anweisungen des 
Klebers. 
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CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

Leggere, capire e seguire con attenzione tutte le istruzioni prima di utilizzare il prodotto.

INTEX® MANUALE D'ISTRUZIONI

• Nessuna protezione contro l'annegamento. Per bagnanti.
• Questo non è un mezzo di salvataggio.
• Non saltare sopra o dal prodotto e non utilizzarlo per immersioni.
• Non lasciare mai il prodotto in acqua o nelle vicinanze quando non è utilizzato.
• Non utilizzare mai con venti forti, correnti rapide, mare aperto o maree pericolose.
• Non superare il peso massimo consigliato.
• Distribuire il peso di carico e persone equamente.
• Non utilizzare il prodotto se si sospetta un possibile foro o una perdita.
• Non utilizzare sotto l’influenza di alcool o droghe.
• Non utilizzare per fare rafting su rapide o qualsiasi altra attività di sport estremo.
• Non utilizzare mai in caso di stanchezza o affaticamento.
• Utilizzare in acque libere da detriti o ostruzioni.
• Pressione di funzionamento: 0.03 bar.
     
Non seguire queste istruzioni potrebbe causare annegamento o altri seri danni. Le avvertenze, 
le istruzioni e le regole di sicurezza fornite col prodotto riportano alcuni dei più comuni rischi 
di utilizzare oggetti ricreativi in acqua e non copre tutte le possibilità di rischio o pericolo.

ATTENZIONE

* Per una completa descrizione di tutte le informazioni di sicurezza e dei relativi simboli stampati sul prodotto e sulla 
 confezione, fate riferimento alla sezione “Definizioni” del foglio.

Istruzioni di gonfiaggio
1. Individuate un’area pulita e libera da pietre e oggetti appuntiti.
2. Gli adulti devono gonfiare ogni camera d’aria seguendo la sequenza numerica (ove segnata) lentamente con una   
 pompa di gonfiaggio a piede o a mano. Assicurarsi che il dispositivo  risulti rigido ma non duro. ATTENZIONE: per   
 evitare scoppi, non gonfiare troppo, non usare compressori ad alta pressione o superare il livello di pressione 
 raccomandato. Riempire con aria fredda. Il prodotto deve essere gonfiato fino a che non  siano più visibili piccole pieghe  
 intorno ai braccioli (ad esempio intorno ai porta bicchieri, se presenti), lo schienale e gli angoli della seduta. Confrontare  
 questa pressione con quella della camera d’aria principale.
3. Chiudere e far rientrare nella propria nicchia le valvole di sicurezza.
4. Assicurarsi che durante l'uso del prodotto venga mantenuta un'adeguata pressione dell'aria, e verificarla 
 frequentemente, specialmente durante giorni molto caldi o molto freddi, utilizzando il metodo di controllo della pressione  
 descritto in queste istruzioni.

Manutenzione
1. Controllare che valvole e giunture non abbiano perdite.
2. Pulire il prodotto dopo l’uso con la canna dell’acqua e asciugarlo prima di riporlo.
3. Se questo prodotto viene utilizzato in una piscina coperta, assicurarsi che il soffitto sia sufficientemente alto.

Rimessaggio
1. Assicurarsi che il prodotto sia completamente pulito e asciutto, vedere la sezione ‘manutenzione’.
2. Aprire tutte le valvole e sgonfiare completamente il prodotto.
3. Rimuovere tutti gli accessori se possibile.
4. Piegare il prodotto delicatamente ed evitare pieghe appuntite, angoli e grinze che potrebbero danneggiare il prodotto.  
 Riposizionare tutti i tappi delle valvole di gonfiaggio.
5. Riporre in luogo chiuso e asciutto.

Riparazioni
Il prodotto è venduto dotato di una toppa di riparazione. Se avete un’idea di dove sia la perdita, versate un mix di detersivo 
liquido per i piatti e acqua in una bottiglia con erogatore spray e spruzzatela sulla zona sospetta. Ogni perdita darà origine 
a delle bollicine che vi permetteranno di individuare il punto esatto della perdita. Pulire accuratamente l’area che circonda la 
perdita e rimuovere sporco o polvere.
Ritagliare un riquadro della toppa sufficiente a coprire la parte da riparare mantenendo un margine di almeno 1.5cm (1/2”). 
Arrotondate i bordi e mettete il materiale di riparazione sull'area danneggiata e premete fermamente, anche posizionando 
un peso su di esso. Aspettare 60 minuti dopo l’applicazione della toppa prima di gonfiare nuovamente il prodotto.
Se la toppa non tiene, potete acquistare da un rivenditore locale del silicone o della colla a base di poliuretano per la 
riparazione di materassini da campeggio, tende o scarpe, per fare in modo che la toppa tenga. In questo caso fate 
riferimento alle istruzioni della colla per incollare la toppa.
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BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

Lees al deze instructies zorgvuldig door en volg ze nauwkeurig op bij het gebruik van uw product. 

INTEX® GEBRUIKSAANWIJZINGEN

• Biedt geen bescherming tegen verdrinking. Alléén voor zwemmers.
• Dit is geen reddinsmiddel.
• Sta het nooit toe dat er gedoken of gesprongen wordt op of in het product.
• Laat het product nooit in of nabij water wanneer u van deze geen gebruik maakt.
• Gebruik dit product nooit bij harde wind, stroomversnellingen of open water. 
• Overschrijd de maximale gewichtscapaciteit niet. 
• Verdeel het gewicht van personen en/of de lading gelijkmatig.
• Maak geen gebruik van het product bij vermoeden van lekkages of zwakke plekken. 
• Gebruik het product niet tijdens of na het consumeren van alcohol of drugs. 
• Niet geschikt voor wildwatervaren of andere extreme sporten. 
• Maak geen gebruik van het product wanneer u vermoeid bent.
• Gebruik het product enkel in water dat vrij is van afval en obstakels. 
• Ontwerp gebruiksdruk: 0.03 bar. 
     
Het negeren van deze richtlijnen kan resulteren tot verdrinking of andere serieuze 
verwondingen. De waarschuwingen, instructies en veiligheidsregels waarvan het product is 
voorzien, staan voor de meest voorkomende risico’s van waterrecreatie en hebben geen 
betrekking op alle gevallen van risico of gevaar. 

WAARSCHUWING

* Voor een volledige beschrijving van ieder veiligheidssymbool, welke weergegeven zijn op het product en de verpakking  
 daarvan, kunt u de pagina met begripsbepalingen raadplegen. 

Opblaasinstructies
1. Zoek een locatie welke vrij is van stenen of andere scherpe objecten. 
2. De luchtkamers dienen op numerieke volgorde opgeblazen te worden (indien aangegeven) met een hand of voetpomp.  
 zorg ervoor dat het product stevig aanvoelt, maar niet te hard is opgeblazen. Let op: blaas niet te ver op en gebruik   
 geen compressor om beschadiging te voorkomen. Enkel met koude lucht vullen. Het product dient opgeblazen te 
 worden tot u de vouwen in het gebied rondom de armleuningen (onder de bekerhouders indien aanwezig), de 
 rugleuning of de zijkanten kunt herkennen. Vergelijk de druk met de grootste luchtkamer.
3. Sluit alle ventielen. 
4. Zorg ervoor dat dit artikel op druk is tijdens gebruik. Controleer dit regelmatig, vooral op warme en koude dagen, aan de  
 hand van bijgeleverde instructies.

Onderhoud
1. Controleer zowel de lasnaden als de ventielen regelmatig op scheuren/barsten. 
2. Maak na ieder gebruik het product schoon met behulp van een tuinslang en laat het drogen in de buitenlucht alvorens  
 op te bergen. 
3. Bij gebruik in een binnenzwembad, zorg voor voldoende ruimte.

Opslag
1. Verzeker uzelf ervan dat het product geheel schoon en droog is, zie paragraaf onderhoud. 
2. Zorg dat alle ventielen geheel geopend zijn en laat het product helemaal leeg lopen. 
3. Verwijder alle accessoires indien van toepassing. 
4. Vouw het product losjes op, vermijd scherpe vouwen, hoeken en kreukels welke schade aan kunnen brengen en sluit  
 alle ventielen.
5. Het product dient binnen op een droge plaats opgeslagen te worden. 

Reparaties
Het product wordt geleverd inclusief een reparatievel. Om het lek te vinden kunt u gebruik maken van water en 
afwasmiddel, u kunt gebruik maken van een plantenspuit waarmee u het vermoedelijke lek kunt inspuiten. Wanneer er 
sprake is van een lekkage zullen er zich luchtbellen vormen. Maak het gedeelte waar het lek zich bevindt grondig schoon. 
Knip een stuk van de reparatielap af dat groot genoeg is om het beschadigde gebied met ongeveer 1,5 cm te overlappen. 
Werk de zijkanten af en plaats de reparatielap op het beschadigde gebied en druk er stevig op. U wilt misschien een 
gewicht er op zetten om het op zijn plaats te houden. Blaas niet op binnen 60 minuten na reparatie.
Wanneer het reparatievel niet blijft zitten kunt u een lijm aanschaffen specifiek voor zacht PVC. Raadpleeg te allen tijde de 
verpakking van de lijm voordat u de reparatie uitvoert. 
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GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

Ler, entender e seguir todas as instruções cuidadosamente antes de usar este produto.

INTEX® MANUAL DO USUÁRIO

• Não evita afogamentos. Somente para nadadores.
• Este não é um equipamento salva-vidas.
• Nunca permita mergulhar ou pular neste produto. 
• Nunca deixe dentro ou perto da água quando não estiver em uso. 
• Nunca usar no vento forte, correntes rápidas, em águas abertas ou ondas perigosas. 
• Não ultrapasse a capacidade de peso máximo recomendado.
• Distribua o peso da pessoa (s) e / ou carga uniformemente. 
• Não utilize o dispositivo se suspeitar de um furo ou vazamento.
• Não deve ser usado ao consumir ou sob a influência de álcool ou drogas. 
• Não para o rafting ou quaisquer outras atividades de esportes radicais.
• Nunca use quando estiver cansado ou fatigado.
• Use apenas em água longe de detritos e obstruções.
• Design pressão de trabalho: 0,03 bar.
     
Não seguir essas orientações pode resultar em afogamento ou outras lesões graves. As 
advertências do produto, instruções e normas de segurança fornecido com o produto 
representam alguns riscos comuns do uso de dispositivos de recriação de água e não cobrem 
todas as ocorrências de riscos e / ou perigo.

ATENÇÃO

* Para obter uma descrição completa e integral de cada símbolo de informação de segurança e sinal de segurança 
 impresso na embalagem do produto e consulte a seção "Definição" ou folha.

Instruções para inflar
1. Localize uma zona limpa, isenta de pedras ou outros objetos pontiagudos.
2. Adultos devem inflar cada câmara em seqüência numerada (se marcado), lentamente, com uma bomba de ar de pé ou  
 manual. Verifique se o dispositivo está firme ao toque, mas não duro. CUIDADO: Para evitar estouro, não infle demais,  
 não use compressor de ar de alta pressão ou exceda a pressão de trabalho recomendada. Encha somente com o ar frio.  
 O produto deve ser inflado até que as pequenas dobras na área ao redor dos braços (exemplo, abaixo do porta-copo se  
 houver), o encosto e / ou as bordas laterais sumam. Compare também esta pressão com a câmara principal.
3. Feche todas as válvulas e saídas de ar firmemente.
4. Assegure-se de que a pressão do ar adequada seja mantida no produto durante uso. Verifique a pressão com 
 freqüência, especialmente em dias muito quentes ou frios, utilizando o método de verificação de pressão de ar descrito  
 nas instruções.

Manutenção
1. Verifique as emendas e as válvulas regularmente para rasgos.
2. Limpe completamente o aparelho após cada utilização com uma mangueira de jardim e ar seco antes de guardar.
3. Se este produto é usado como uma piscina no interior da casa, assegure-se de que haja espaço livre suficiente.

Guardar
1. Em primeiro lugar, verifique se o dispositivo está completamente limpo e seco, consulte a seção de manutenção.
2. Abra todas as válvulas de ar e esvazie completamente o dispositivo.
3. Retire todos os acessórios, se aplicável.
4. Dobre o dispositivo flexível e evite curvas acentuadas, vincos e curvas que podem danificar o dispositivo. Substituir   
 todas as tampas das válvulas de inflar.
5. Guardar em local seco e em ambientes fechados.

Reparação
O aparelho vem com um adesivo de reparo. Se você tiver uma idéia de onde o vazamento está, use uma mistura de 
detergente e água em um frasco pulverizador, e borrife sobre as áreas suspeitas. Qualquer vazamento produzirá bolhas 
que identificará a localização do vazamento. Limpe bem a área em torno do vazamento para remover qualquer sujeira.
Corte um pedaço de adesivo para reparo grande o suficiente para cobrir a área danificada de aproximadamente 1.5 cm (1/2”). 
Arredondar as extremidades, e colocar o adesivo na área danificada e pressionar firmemente para baixo. Se quiser, pode 
usar um peso em cima para manter o adesivo no lugar. Não infle em menos de 60 minutos depois de remendar.
Se o remendo segurar, você pode comprar cola a base de silicone ou poliuretano para consertar colchões de camping, 
tendas ou sapatos em lojas ou de mercados remendar o dispositivo, consulte as instruções de cola para remendo.
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ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ

Διαβάστε προσεκτικά όλες τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν και ακολουθήστε τις πιστά.
INTEX® ODHGIES CRHSHS

• Το προϊόν δεν προστατεύει από πνιγμό. Ολη οι χρηστες και οι επιβατες να γνωριζουν κολυμβηση.
• Δen prokeitai gia swstiko meso.
• Μην επιτρέπετε ποτέ βουτιές ή άλματα σε ή από το προϊόν.
• Μην το αφήνετε ποτέ μέσα ή δίπλα στο νερό όταν δεν το χρησιμοποιείτε.
• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε συνθήκες έντονου αέρα, γρήγορων ρευμάτων, σε ανοιχτά ή επικίνδυνα  
 νερά.
• Μην ξεπερνάτε το μέγιστο προτεινόμενο όριο βάρους.
• Κατανέμετε το βάρος του ατόμου (-ων) και / ή  του φορτίου ομοιόμορφα.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν υποψιάζεστε πως έχει τρυπήσει ή παρουσιάζει διαρροή.
• Να μην χρησιμοποιείται κατά την κατανάλωση ή υπό την επήρεια αλκοόλ ή ναρκωτικών. 
• Δεν διατίθεται για ράφτινγκ ή άλλες δραστηριότητες εξτρίμ σπορ. 
• Μην το χρησιμοποιείτε ποτέ αν είστε κουρασμένοι. 
• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο στο νερό, μακριά από θραύσματα ή εμπόδια.
• Προβλεπόμενη πίεση λειτουργίας: 0.03 bar.
     
Αν δεν τηρηθούν οι παραπάνω οδηγίες, υπάρχει κίνδυνος πνιγμού ή σοβαρού τραυματισμού. 
Οι προειδοποιήσεις, οι οδηγίες και οι κανόνες ασφάλειας που συνοδεύουν το προϊόν, 
εκφράζουν κάποιους συνήθεις κινδύνους της χρήσης ψυχαγωγικών συσκευών στο νερό και 
δεν καλύπτουν όλες τις περιπτώσεις κινδύνου. 

ΠΡΟΣΟΧΗ

* Για μια πλήρη, περιεκτική περιγραφή κάθε συμβόλου και σήμανσης ασφαλείας που είναι τυπωμένα στο προϊόν και τη συσκευασία,  
 παρακαλούμε διαβάστε την ενότητα ή το φύλλο «Ορισμός».

Οδηγίες Φουσκώματος
1. Βρείτε μια καθαρή περιοχή χωρίς πέτρες ή άλλα αιχμηρά αντικείμενα.
2. Κάθε θάλαμος θα πρέπει να φουσκωθεί από ενήλικα, ακολουθώντας την αριθμημένη σειρά (αν υπάρχει αντίστοιχη σήμανση) αργά,  
 με μία τρόμπα αέρα ποδιών ή χεριών. Φουσκώστε έως ότου η συσκευή να είναι σφιχτή στο άγγιγμα αλλά όχι σκληρή. ΠΡΟΣΟΧΗ:  
 Για να μη σκάσει η συσκευή, μην τη φουσκώνετε υπερβολικά, μην χρησιμοποιείτε συμπιεστές αέρα υψηλής πίεσης και μην   
 υπερβαίνετε την προτεινόμενη πίεση λειτουργίας. Γεμίστε τη συσκευή μόνο με ψυχρό αέρα. Φουσκώστε το προϊόν μέχρι το σημείο  
 που φαίνονται ακόμη οι μικρές πτυχές στην περιοχή γύρω από τα μπράτσα (δηλαδή κάτω από τις θήκες για ποτήρια, αν υπάρχουν),  
 την πλάτη και / ή τις πλαϊνές άκρες. Συγκρίνετε επίσης αυτήν την πίεση με τον μεγάλο κύριο θάλαμο.
3. Κλείστε και σφραγίστε όλες τις βαλβίδες φουσκώματος καλά. 
4. Βεβαιωθείτε ότι διατηρείται επαρκής ατμοσφαιρική πίεση στο προϊόν κατά την χρήση. Ελέγχετε την πίεση τακτικά, ιδιαίτερα σε   
 πολύ ζεστές ή κρύες ημέρες, χρησιμοποιώντας τη μέθοδο ελέγχου πίεσης που περιγράφεται στις οδηγίες.

Σunthrhsh
1. Ελέγχετε τακτικά τις ραφές και τις βαλβίδες για πιθανά σκισίματα. 
2. Καθαρίζετε τη συσκευή μετά από κάθε χρήση με ένα λάστιχο ποτίσματος και αφήστε την να στεγνώσει στον αέρα πριν την   
 αποθηκεύσετε.
3. Αν το προϊόν χρησιμοποιείται σε εσωτερική πισίνα, βεβαιωθείτε ότι υπάρχει επαρκές ελεύθερο ύψος.

Αpoqhkeueh
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι καθαρή και στεγνή, βλ. ενότητα συντήρησης. 
2. Ανοίξτε όλες τις βαλβίδες αέρα και ξεφουσκώστε τελείως τη συσκευή.
3. Αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα, όπου υπάρχουν. 
4. Διπλώστε τη συσκευή χαλαρά και προσέξτε να μη σχηματιστούν αιχμηρές γωνίες ή τσακίσματα, που μπορεί να τη φθείρουν.    
 Τοποθετήστε τα πώματα σε όλες τις βαλβίδες φουσκώματος.
5. Φυλάξτε τη συσκευή σε κλειστό, στεγνό χώρο. 

Επισκευές
Η συσκευή διαθέτει πρόσραμμα επιδιόρθωσης. Αν γνωρίζετε που βρίσκεται η διαρροή, τοποθετήστε ένα μίγμα υγρού για πλύσιμο 
πιάτων και νερού σε μια φιάλη ψεκασμού και ψεκάστε με αυτό τις προβληματικές περιοχές. Οι διαρροές προκαλούν φυσαλίδες που θα 
σας δείξουν την ακριβή θέση τους. Καθαρίστε καλά την περιοχή γύρω από τη διαρροή για να απομακρύνετε σκόνη ή βρωμιά. 
Κοψτε ένα αρκετά μεγάλο κομμάτι μπαλώματος για να καλυφθεί η κατεστραμμένη περιοχή κατα περίπου 1,5 εκ (1/2’’). Στρογγυλέψτε 
τις άκρες και τοποθετήστε το επίρραμμα στην περιοχή που έχει φθαρεί και πιέστε το καλά. Ίσως χρειαστεί να τοποθετήσετε κάποιο 
βαρύ αντικείμενο πάνω από το σημείο. Μην φουσκώνετε για 60 λεπτά μετά το μπάλωμα. 
Αν το πρόσραμμα ν κρατάει, μπορείτε να αγοράσετε κόλλα με βάση τη σιλικόνη ή πολυουρεθάνη για επισκευή στρωμάτων κάμπινγκ, 
τεντών ή παπουτσιών από ένα κατάστημα για να μπαλώσετε τη συσκευή. Παρακαλούμε συμβουλευτείτε τις οδηγίες της κόλλας που 
αγοράσατε.
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GEM DENNE VEJLEDNING

Sørg for at læse, forstå og følge alle instruktionerne nøje, før du installerer 
produktet og tager det i brug.

INTEX® BETJENINGSVEJLEDNING

• Ingen sikkerhed imod drukning. Kun for svømmere.
• Dette er ikke et livsrednings device.
• Tillad aldrig dyk eller spring til eller fra dette product.
• Efterlad aldrig produktet i eller i nærheden af vandet uden opsyn.
• Anvend ikke i stærk vind, strømme, på åben vand eller ved farlig tidevand.
• Overskrid ikke den maximale anbefalede vægt kapacitet.
• Fordel vægten af bruger(e) og/eller ballast ligeligt.
• Anvend ikke hvis du har mistanke om en punktering eller lækage.
• Anved aldrig under indtagelse eller indflydelse af alkohol eller narkotika.
• Ikke beregnet til rafting eller anden extrem sport aktivitet.
• Brug aldrig produktet, når du er træt eller udmattet.
• Brug kun i vand væk fra flydene objekter og obstruktioner.
• Design funktionstryk: 0.03 bar.
     
Ignorering af disse retningslinjer kan resultere i drukning eller anden alvorlig personskade. 
Produkt advarsler, instruktioner og sikkerheds regler medfølgende med produktet representerer 
generelle risici ved brug af udstyr beregnet på vandleg og dækker ikke alle risikoer og farer.

ADVARSEL

* For en fuld og komplet beskrivelse af hvert sikkerheds informations symbol påtrykt produktet og indpakningen se venligst  
 “Definitioner” sektionen.
Oppustningsinstruktioner
1. Find et område frit for sten og andre skarpe elementer.
2. Voksne bør langsomt oppuste hvert kammer i nummereret rækkefølge (hvis markeret) med en fod eller manuelt betjent  
 luftpumpe. Kontroller, at enheden er fast at røre ved, men ikke hårdt. FORSIGTIG: For at forhindre sprængning, undgå  
 over oppustning, anvend ikke højt tryk luft kompressor eller overskride den anbefalede design arbejdstryk. Fyld   
 udelukkende op med kold luft. Produktet skal være oppustet, indtil du stadig kan genkende lille folder i området omkring  
 armlænene (dvs. under kop holderen hvis nogen), ryglæn og / eller side kanter. Sammenligne dette tryk med trykket i  
 det store hovedkammer.
3. Luk og tryk alle oppustnings ventiler ind.
4. Sikre korrekt lufttryk i produktet ved brug. Især på meget varme eller kolde dage skal det kontrolleres i henhold til 
 metoden beskrevet i manualen. 
Vedligeholdelse
1. Tjek alle sømme og ventiler ofte for rifter.
2. Rengør produktet efter hvert brug med en have slange og lad tørre ordentligt inden det gemmes væk.
3. Hvis produktet bruges i en indendørs pool skal det sikres, at der tilstrækkeligt plads.
Opbevaring
1. Tjek at produktet er grundigt rent og tør først, se vedligeholdelse sektionen.
2. Åben alle luftventiler og tøm produktet helt for luft.
3. Fjern alt tilbehør hvis nødvendigt.
4. Fold produktet løst og undgå skarpe folde, hjørner og krøller som kan gøre skade på produktet. Luk alle oppustnings ventiler.
5. Opbevar på et tørt sted indendøre.
Reparationer
Produktet leveres med en reparations lap. Hvis du har en ide om hvor utætheden befinder sig, brug et mix af opvaske 
middel og vand in en spray flaske og spray paa det formodede område. Utætheder vil producere bobler som vil lokalisere 
punkteringer. Rens grundigt området for skidt og fedt.
Klip et stykke reparations lappe stort nok til at overlappe det beskadiget område med ca. 1.5 cm  (1/2”). Afrunde kanterne, 
og placere lappen på det beskadiget område og press ned. Du vil evt. gerne bruge en vægt til at holde den på plads. 
Oppuste ikke i 60 minutter efter lapning.
Hvis lappen ikke holder kan du købe silikone eller plastic baseret lim for reparation af underlag, telte eller sko fra din lokale 
butik eller marked til at lappe produktet. Henvis venligst til limens intruktioner for lapning.
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ZACHOWAJ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ

PRZECZYTAJ UWAŻNIE PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z POMPKI.
INTEX® INSTRUKCJA OBSŁUGI

• Nie chroni przed utonięciem. Tylko dla osób umiejących pływać.
• To nie jest sprzęt ratunkowy.
• Nigdy nie pozwalaj na nurkowanie oraz skakanie z produktu.
• Nigdy nie zostawiaj we wodzie lub w jej pobliżu gdy nie jest w użyciu.
• Nigdy nie używaj gdy wystąpią silne wiatry, gwałtowne prądy, na otwartej wodzie lub podczas  
 niebezpiecznych przypływów.
• Nie przekraczać zalecanej ładowności.
• Rozłóż wagę osób i/lub ładunku równomiernie.
• Nie używaj sprzętu, jeżeli podejrzewasz, że jest dziurawy lub przecieka.
• Nie używać będąc pod wpływem alkoholu lub narkotyków.
• Nie służy do spływów i innych ekstremalnych sportów.
• Nigdy nie używaj gdy jesteś zmęczony.
• Używaj tylko we wodzie bez śmieci i przeszkód.
• Ciśnienie robocze: 0.03 bar.
     
Niezastosowanie się do tych wskazówek może spowodować utonięcie lub inne poważne 
obrażenia. Ostrzeżenia, instrukcje i zasady bezpieczeństwa dotyczące produktu prezentują 
tylko niektóre powszechne zagrożenia związane z używaniem wodnego sprzętu 
rekreacyjnego i nie obejmują wszystkich przypadków i zagrożeń. Użyj zdrowego rozsądku i 
właściwej oceny podczas wodnych rozrywek.

OSTRZEŻENIE

* Po pełny i kompletny opis każdego symbolu bezpieczeństwa i znaku ostrzegawczego znajdujących się na produkcie i   
 opakowaniu odnieś się do sekcji „Definicje”. 

NADMUCHIWANIE
1. Znajdź czysty obszar bez kamieni i innych ostrych obiektów.
2. Dorośli powinni pompować każdą komorę w kolejności numerycznej (jeśli zaznaczone) powoli pompką ręczną lub   
 nożną. Upewnij się, że sprzęt jest twardy ale nie za twardy. UWAGA:  Aby zapobiec rozerwaniu nie pompuj za 
 mocno i nie używaj sprężarek powietrza i nie przekraczaj zalecanego poziomu ciśnienia pompki. Napełniaj wyłącznie   
 chłodnym powietrzem. Produkt musi być pompowany, aż zobaczysz małe zgięcia w okolicy oparć(poniżej pojemników  
 na kubki). Porównaj ciśnienie z główną komorą.
3. Zamknij pewnie wszystkie zawory powietrza.
4. Upewnij się, że produkt ma odpowiednie ciśnienie powietrza podczas używania. Często sprawdzaj ciśnienie powietrza,  
 zwłaszcza w bardzo gorące lub chłodne dni używając metody sprawdzania ciśnienia powietrza opisanej w instrukcji. 

KONSERWACJA
1. Sprawdzaj szwy i zawory regularnie pod kątem rozdarcia.
2. Czyść sprzęt po każdym użyciu przy pomocy węża ogrodowego i osusz przed przechowaniem.
3. Jeżeli używasz produktu na krytym basenie upewnij się, że jest dość miejsca na głowę.

PRZECHOWYWANIE                                                                                                                         
1.   Upewnij się, że sprzęt jest wyczyszczony i osuszony, zobacz dział o konserwacji i przechowaniu.                                                            
2. Otwórz wszystkie zawory powietrza i spuść całe powietrze ze sprzętu.                                                                                          
3. Usuń wszystkie akcesoria, jeżeli to możliwe.                                                                                                                       
4. Składaj ponton delikatnie i unikaj ostrych zgięć, krawędzi i kantów, które mogą zniszczyć ponton. Nałóż wszystkie   
 zatyczki zaworów.                                                                                                                                            
5. Przechowaj w suchym pomieszczeniu.

NAPRAWY
Sprzęt zawiera zestaw naprawczy. Jeżeli nie wiesz gdzie jest przeciek użyj mody zmieszanej z płynem do naczyń w butelce 
ze sprayem i popsikaj podejrzany obszar. W miejscu gdzie znajduje się przeciek pojawią się bąbelki. Dokładnie oczyść 
powierzchnie wokół przecieku aby usunąć brud.
Wytnij kawałek materiału naprawczego odpowiedniego do zalepienia zniszczenia (1.5 cm). Zaokrąglij brzegi, umieść 
materiał na zniszczonej powierzchni i mocno przyciśnij. Możesz położyć coś ciężkiego na wierzchu. Nie pompuj przez pół 
godziny po zaklejeniu.
Jeżeli łatka naprawcza odkleja się powierzchni możesz zakupić silikon lub specjalistyczny klej aby dokładnie przytwierdzić 
ją w do sprzętu. Przeczytaj instrukcję dołączoną do kleju.
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ŐRIZZE MEG A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT

Olvassa el alaposan és kövesse a leírást mielőtt használatba veszi a terméket. 

INTEX™ HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

• A termék nem garantálja a fulladásveszély elkerülését. Csak úszóknak. 
• Nem életmentő eszköz. 
• Soha ne ugráljon le-föl a termékről. Ne használja búvárkodásra. 
• Soha ne hagyja a vízben vagy annak közelében ha nem használja. 
• Soha ne használja viharos, szeles időben, nyílt vizen, sodrásban. 
• Ne lépje túl a megjelölt súlyhatárt. 
• Egyenletesen oszlassa el a súlyt. 
• Ne használja tovább a terméket ha szivárgást, repedést észlel rajta.
• Tilos alkoholos állapotban használni.
• Nem vadvizi eszköz. Ne használja extrém sportokhoz.
• He használja ha kimerült állapotban van. 
• Kerülje a törmelékes, murvás területet. 
• Optimális légnyomás: 0,03 bár.  
     A fenti utasítások nem betartása, figyelmen kívül hagyása fulladáshoz, illetve egyéb súlyos 
sérülésekhez vezethet. A feltüntetett figyelmeztetések, biztonsági előírások általános 
veszélyekre hívják föl a figyelmet a vizi eszközökkel kapcsolatban és nem utalnak minden  
előfordulható éleveszélyes esetre. 

 FIGYELEM

* A terméken, illetve a csomagoláson lévő bizonsági figyelmeztető jelek teljes leírását a „Meghatározás” részben találja.

Utasítások a termék felfújására    
1. Keressen egy sima, éles tárgyaktól, kövektől mentes területet, ahol a terméket elhelyezheti. 
2. Felnőtt fújhatja föl az egyes kamrákat a számozás sorrendjében lábbal vagy kézzel működtethető pumpával. A terméket  
 ne fújja túl keményre! FIGYELEM: A kiszakadást/ repedést megelőzendő ne pumpálja túl a terméket, ne használjon   
 magas nyomású kompresszort, ne lépje túl a jelzett nyomáshatárt. Csakis hideg levegővel fújja föl. A terméket addig kell  
 fújni, amíg az anyag ki nem simul a karfa (a pohártartó alatt, ha van), a háttámla körül és az oldalakon. Ugyanakkor   
 hasonlítsa össze a nyomást a fő légkamra nyomásával.
3. Zárja teljesen a szelepeket. 
4. Ügyeljen arra, hogy mindig megfelelő legyen a légnyomás a termékben. Különösen a forró vagy túl hideg napokon 
 fordítson nagyobb figyelmet erre a leírt ellenőrzési mód alkalmazásával.         

Karbantartás 
1. Rendszeresen ellenőrizze a forrasztott szélek és szelepek állapotát. 
2. Minden egyes használat után tisztítsa a terméket kerti slaggal, majd szárítsa meg alaposan mielőtt elrakja tárolni. 
3. Uszodában való használat esetén győződjön meg arról, hogy a helyiség kellő belmagassággal rendelkezik.

Tárolás
1. Bizonyosodjon meg arról, hogy a termék alaposan letisztított és száraz. Lásd „Karbantartás” rész.  
2. Nyisson ki minden szelepet és engedje ki a levegőt a termékből. 
3. Távolítson el minden levehő tartozékot. 
4. Hajtsa össze lazán, és kerülje azokat a helyeket, ahol kiálló, éles tárgyakkal érintkezhet a termék. Tekerje le a 
 szelepsapkákat. 
5. Száraz, hűvös helyen tárolja. 

Javítás 
A termék javítókészlettel ellátott. Ha gyanítja, hol van a szivárgás egy spray flakon segítségével permetezze be 
mosogatószeres vízzel a felületet. Ahol buborékokat észlel ott van a szivárgás helye. Tisztítsa meg a szivárgás környékét. 
Vágjon le egy akkora darabot a javítófoltból, hogy az beborítsa a területet 1,5 cm –en. Kerekítse le a folt széleit, helyezze a 
problémás felületre, majd nyomja rá. Nehezéket is  rárakhat, hogy a folt a helyén maradjon. Egy órán át hagyja száradni. 
Ha a javítófolt nem tart használjon egyéb szilikon vagy poliuretán alapú ragasztót, mely  matrac, sátor, cipő ragasztására 
alkalmas. Tájékozódjon a ragasztó használati útmutatójából. 
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TYTO INFORMACE USCHOVEJTE

Přečtěte si a dodržujte všechna pravidla ještě před použitím tohoto výrobku.
INTEX® UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA

• Nechrání protI utonutí. Pouze pro plavce.
• Tento výrobek není záchranná pomůcka.
• Na výrobek ani z výrobku neskákejte.
• Výrobek nenechávejte v blízkosti vody, pokud se nepoužívá.
• Nepoužívejte při silném větru, silných vodních proudech, na otevřené vodní ploše ANI při přílivu/  
 odlivu.
• Nepřekračujte max. povolenou nosnost.
• Hmotnost osob musí být rovnoměrně rozložena.
• Pokud máte podezření, že je výrobek poškozený,  nepoužívejte ho.
• Výrobek nepoužívejte pokud jste pod vlivem alkoholu, drog či jiných návykových látek.
• nepoužívejte na rafting nebo jiné extrémní sporty.
• Nepožívejte výrobek, pokud jste unaveni.
• Používejte pouze ve vodě, kde nejsou žádné překážky. 
• Max. huštění: 0,03 bar.
     
Nedodržení těchto varování může mít za následek utonutí nebo vážné zranění.

     UPOZORNĚNÍ

* Varování, pokyny a pravidla bezpečnosti pro tento výrobek představují pouze některá z možných rizik a nebezpečí   
 zábavních vodních zařízení a neuvádí všechna možná rizika a nebezpečí. 

Pokyny pro nafukování
1. Najděte vhodnou čistou plochu zbavenou kamenů či jiných ostrých předmětů.
2. Každou z komor nafoukněte pomalu v označeném pořadí (pokud je označeno) pomocí nožní nebo ruční pumpy. Ujistěte  
 se, že je výrobek dostatečně nahuštěn. VAROVÁNÍ: Abyste předešli prasknutí výrobku, výrobek nepřefukujte,   
 nepoužívejte kompresor ani nepřekračujte doporučené max. huštění. Nafukujte pouze studeným vzduchem. Výrobek   
 musí být nafouknutý tak, aby byly stále rozeznatlené drobné záhyby v oblasti opěrek rukou (tj. pod držáky na nápoje,   
 pokud je výrobek má), v oblasti opěrky zad a/ nebo bočních hran. Tento tlak rovněž porovnejte s velkou hlavní 
 vzduchovou komorou.
3. Veškeré ventily dobře utěsněte víčkem a zatlačte dovnitř.
4. Při používání výrobku sledujte, zda výrobek zůstává stále stejně nahuštěný, zvláště ve velmi horkých či velmi studených  
 dnech. 

Údržba
1. Pravidelně kontrolujte, zda se na ventilech nebo švech neobjevila trhlina.
2. Výrobek po každém použití opláchněte hadicí a před uskladněním dobře vysušte.
3. Pokud je výrobek používán ve vnitřním bazénu, ujistěte se, že je nad vámi dost místa.

Uskladnění
1. Ujistěte se, že je výrobek dokonale vyčištěný a suchý (viz. Údržba).
2. Otevřete všechny vzduchové ventily a výrobek zcela vyfoukněte.
3. Odstraňte veškeré příslušenství (pokud je součástí výrobku).
4. Složte výrobek volně tak, aby se nevytvořily ostré záhyby a hrany, které by mohly poškodit výrobek. 
5. Skladujte v suché místnosti.

Opravy
Výrobek je dodáván se samolepící záplatou. Pokud máte podezření na určité místo, kde by se mohla trhlina nacházet, 
vytvořte roztok mycího prostředku na nádobí a vody. Tímto roztokem postříkejte podezřelé místo. Pokud někde vzduch 
uchází, budou se na tomto místě tvořit bubliny. V tomto případě okolí trhliny důkladně vyčistěte a odstraňte veškeré 
nečistoty a špínu.
Odstřihněte dostatečně velký kus materiálu tak, aby přesahoval poškozené místo přibližně o 1,5 cm. Zaoblete okraje 
záplaty, přiložte ji na poškozené místo a pevně stiskněte. Na záplatu můžete položit závaží, aby lépe držela na místě. 
Dalších 60 minut po zalepení výrobek nenafukujte.
Pokud záplata nedrží, zkuste použít lepidlo na bázi polyuretanu nebo silikonu, které se používá na spravování matrací, 
stanů nebo bot. V tomto případě dodržujte instrukce uvedené na lepidle.
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SHRANITE TA NAVODILA ZA UPORABO

Pred uporabo izdelka morate prebrati in razumeti vsa navodila.
INTEX® – UPORABNIŠKI PRIROČNIK

• Ne varuje pred utapljanjem. Samo za plavalce. 
• Ta	izdelek	ni	pripomoček	za	plavanje.	
• Nikoli ne dovolite, da bi kdor koli skakal na izdelek ali z njega! 
• Izdelka	nikoli	ne	pustite	brez	nadzora	v	bližini	vode,	če	ga	ne	uporabljate.	
• Izdelka	nikoli	ne	uporabljajte	v	močnem	vetru,	hitrem	toku,	na	odprtih	vodah	ali	ob	plimi.	
• Nikoli	ne	presezite	maksimalne	dovoljene	teže.	
• Težo	oseb	oziroma	tovora	enakomerno	razporedite.	
• Izdelka	nikoli	ne	uporabljajte,	če	sumite,	da	obstaja	razpoka	ali	da	izdelek	pušča.	
• Izdelka	ne	uporabljajte	pod	vplivom	alkohola	ali	poživil.	
• Ni	primerno	za	raftanje	po	divjih	vodah	in	druge	ekstremne	športe.	
• Izdelka	ne	uporabljajte,	če	ste	utrujeni	ali	izčrpani.	
• Uporabljajte	ga	samo	v	vodi,	stran	od	čeri	in	ovir.	
• Namenjeno za delovni tlak 0,03 bara.
     
Neupoštevanje teh navodil lahko povzroči utopitev ali hude poškodbe. Ta navodila vsebujejo opozorila 
za izdelek in varnostne predpise, ki opozarjajo na posamezne nevarnosti v vodi. Vendar niso prikazana 
vsa tveganja in nevarnosti 

OPOZORILO

* Popoln opis varnostnih oznak, natisnjenih na izdelku in embalaži, poiščite v razdelku »Opredelitev« ali 
»Tehničnem listu«.
Navodilo za napihovanje
1. Poiščite	čisto	mesto,	brez	kamnov	in	ostrih	predmetov.	
2. Odrasla	oseba	naj	vsako	zračno	komoro	počasi	po	vrsti	(če	so	le-te	označene)	napihne	z	nožno	ali	ročno	črpalko.	

Prepričajte	se,	da	je	izdelek	močno	napihnjen,	vendar	ne	preveč	močno.	V	koliko	se	šivi	obrnejo	ali	pa	se	preobliku-
jejo,	je	izdelek	preveč	močno	napihnjen.	V	kolikor	se	šiv	obrača	ali	preoblikuje	takoj	ustavite	napihovanje	in	izpustite	
zrak,	dokler	se	pritisk	ne	zmanjša	in	s	tem	izginejo	vsi	znaki	obremenitve.	Izdelek	napihnite	toliko,	dokler	na	šivu	niso	
vidni	majhni	prepogibi	in	gube.	OPOZORILO:	Da	bi	preprečili,	da	izdelek	poči,	ga	ne	napihnite	preveč,	ne	uporabljajte	
visokotlačnega	kompresorja	in	ne	prekoračite	priporočenega	konstrukcijskega	tlaka.	Polnite	samo	s	hladnim	zrakom.	
Izdelek	napihnite	toliko,	dokler	niso	na	šivih	vidni	majhni	prepogibi	na	področju	naslonjal	za	roke	(npr.	pod	držali	za	
napitke,	v	kolikor	so	ta	držala	nameščena),	na	področju	naslonjala	za	hrbet	oz.	na	stranskih	robovih.	Ta	tlak	primerjajte	
prav	tako	z	veliko	glavno	zračno	komoro.	

3. Zaprite in vtisnite vse ventile. 
4. Prepričajte	se,	da	je	zračni	tlak	v	izdelku	med	uporabo	ustrezen.	Redno	preverjajte	tlak	zraka,	zlasti	v	zelo	vročih	ali	

mrzlih	dneh.	Zračni	tlak	preverite	v	skladu	z	opisom	v	navodilih	za	uporabo.
Vzdrževanje
1. Redno	preverjajte	šive	in	ventile	glede	puščanja.	
2. Po	vsaki	uporabi	morate	izdelek	očistiti	s	pomočjo	vrtne	cevi.	Pred	skladiščenjem	počakajte,	da	se	izdelek	temeljito	

posuši.	
3. Če	se	izdelek	uporablja	v	nadkritem	oz.	notranjem	bazenu,	se	prepričajte,	da	je	na	voljo	zadostna	višina	prostora. 
Skladiščenje
1. Prepričajte	se,	da	je	izdelek	popolnoma	čist	in	suh	(glejte	tudi	poglavje	»Vzdrževanje«).	
2. Odprite vse ventile za zrak in izpustite ves zrak. 
3. Odstranite vso uporabljeno opremo. 
4. Ohlapno	zložite	izdelek	in	preprečite	stik	z	ostrimi	robovi,	vogali	in	pregibi,	ki	bi	lahko	poškodovali	izdelek.	Odstranite	vse	

pokrove ventilov. 
5. Izdelek	shranite	na	suhem	mestu	v	hiši.
Popravila
Obseg	dobave	vključuje	komplet	za	popravilo.	Če	predvidevate,	kje	se	razpoka	nahaja,	poškropite	to	mesto	z	milnico.	 
Če	se	pri	tem	tvorijo	mehurčki,	ste	odkrili	mesto	puščanja.	Temeljito	očistite	vso	umazanijo	in	prah	s	površine.	
Odrežite	kos	folije	za	popravilo,	dovolj	velik,	da	prekrije	poškodovano	mesto	(približno	1,5	cm).	
Zaokrožite	robove	in	folijo	postavite	na	poškodovano	mesto	ter	močno	pritisnite.	Po	potrebi	obtežite.	Po	popravilu	čolna	še	
najmanj 60 minut ne smete napihniti. 
Če	lepilo	na	foliji	na	mestu	puščanja	ne	prime,	lahko	uporabite	tudi	lepilo	na	osnovi	silikona	ali	poliuretana	za	popravilo	
šotorov,	blazin	za	kampiranje	in	čevljev.	Pri	tem	upoštevajte	navodila	za	uporabo	lepila.

©2012 Intex Marketing Ltd. - Intex Development Co. Ltd. - Intex Trading Ltd. - Intex Recreation Corp.
All rights reserved/Tous droits réservés/Todos los derechos reservados/Alle Rechte vorbehalten.
Made in China/Fabriqué en Chine/Hecho en China/Hergestellt in China.
®™ Trademarks used in some countries of the world under license from/®™ Marques utilisées dans certains pays sous licence de/Marcas registradas 
utilizadas en algunos países del mundo bajo licencia de/Warenzeichen verwendet in einigen Ländern der Welt in Lizenz von/Intex Marketing Ltd. to/à/
a/an Intex Trading Ltd., Intex Development Co. Ltd., G.P.O Box 28829, Hong Kong & Intex Recreation Corp., P.O. Box 1440, Long Beach, CA 
90801 • Distributed in the European Union by/Distribué dans l’Union Européenne par/Distribuido en la unión Europea por/Vertrieb in der Europäischen 
Union durch/Intex Trading B.V., Venneveld 9, 4705 RR Roosendaal – The Netherlands                                                                                                

 



(153)  HR  4.875” X 7.25”  03/28/2012

172

SAČUVAJTE OVE UPUTE ZA UPORABU 

Prije uporabe proizvoda pročitajte i shvatite sve upute.
INTEX® PRIRUČNIK ZA UPORABU

• Nema	zaštite	od	utapanja	Samo	plivači.	
• Ovaj	proizvod	nije	sredstvo	za	spašavanje.	
• Nikada	nemojte	dopustiti	da	netko	skače	na	proizvod	ili	s	njega!	
• Proizvod nikada nemojte ostavljati pored vode bez nadzora kada se ne rabi. 
• Proizvodom	se	nikada	nemojte	koristiti	pri	snažnom	vjetru,	brzim	strujanjima,	otvorenim	vodama	ili	opasnim	morskim	

mijenama. 
• Nikada	nemojte	prekoračiti	maksimalnu	dopuštenu	težinu.	
• Ravnomjerno	rasporedite	težinu	osoba	ili	tereta.	
• Proizvod nemojte rabiti kada sumnjate na ubod ili propusno mjesto. 
• Nemojte ga rabiti pod utjecajem alkohola ili droga. 
• Nije prikladan za rafting na vodi ili druge vrste ekstremnih sportova. 
• Nemojte se njime koristiti kada ste umorni ili iscrpljeni. 
• Rabite	ga	samo	u	vodi,	daleko	od	ruševina	ili	prepreka.	
• Konstruirano za radni tlak od 0,03 bara. 

U slučaju nepridržavanja ovih smjernica može doći do utapanja ili teških ozljeda. Ovo upozorenje o proizvodu 
sadrži upute, sigurnosne propise koji ukazuju na neke rizike u vodi. No ne ukazuje se na sve rizike i opasnosti.

   UPOZORENJE

*	Potpun	opis	sigurnosnih	simbola	otisnutih	na	proizvodu	ili	ambalaži	pronaći	ćete	u	“Odlomku	s	definicijama”	ili	“Listu	s	
definicijama”.
Upute za napuhavanje
1. Pronađite	čisto	mjesto	na	kojem	nema	kamenja	niti	oštrih	predmeta.	
2. Odrasli	trebaju	napumpati	svaku	zračnu	komoru	polako,	po	redu	(ako	je	označen)	nožnom	ili	ručnom	pumpom.	Provjerite	

je	li	proizvod	čvrsto,	ali	i	ne	prečvrsto	napuhan.	Ako	na	šavu	ima	proširenja	ili	izobličenja,	proizvod	je	prečvrsto	napuhan.	
Ako	se	neki	šav	počinje	deformirati	ili	proširivati,	odmah	prekinite	pumpanje	i	ispustite	zrak	da	smanjite	pritisak	dok	više	
nema	vidljivih	znakova	preopterećenja.	Napumpajte	proizvod	toliko	da	na	šavu	više	nisu	vidljiva	udubljenja	ili	brazde.	
UPOZORENJE:	Da	spriječite	pucanje,	nemojte	prejako	napumpati	proizvod,	nemojte	koristiti	kopmresor	s	visokim	tlakom	
i	nemojte	prekoračiti	pritisak	kojeg	je	propručio	proizvođač.	Puniti	samo	hladnim	zrakom.	Napušite	proizvod	toliko	da	na	
šavu	više	nema	vidljivih	udubljenja	u	području	naslona	za	ruke	(npr.	ispod	držača	za	piće	ako	ih	ima),	naslona	za	leđa	
odnosno	postrance.	Usporedite	pritisak	u	ovim	područjima	s	pritiskom	u	glavnoj	zračnoj	komori.	

3. Zatvorite i spustite sve ventile. 
4. Uvjerite	se	da	je	tijekom	uporabe	u	proizvodu	odgovarajući	tlak	zraka.	Redovito	provjeravajte	tlak	zraka	posebice	tijekom	

vrlo	vrućih	ili	hladnih	dana.	Tlak	zraka	provjerite	kao	što	je	opisano	u	uputama	za	uporabu.
Popravljanje
1. Redovito	provjeravajte	šavove	i	ventile	radi	mjehurića	zraka.	
2. Proizvod	je	nakon	svake	uporabe	potrebno	očistiti	vrtnim	crijevom.	Prije	skladištenja	uređaja	pustite	ga	da	se	temeljito	

osuši	na	zraku.	
3. Ukoliko se proizvod rabi u natkrivenom prostoru odnosno kao unutarnji bazen, osigurajte dovoljnu visinu za glavu.

Skladištenje
1. Uvjerite	se	da	je	proizvod	posve	čist	i	suh	(vidi	također	odlomak	“Održavanje”).	
2. Otvorite sve ventile za zrak kako biste posve ispustili zrak. 
3. Uklonite sve dijelove pribora ukoliko postoje. 
4. Proizvod	labavo	složite	izbjegavajući	oštre	uglove,	bridove	i	nabore	koji	mogu	oštetiti	proizvod.	Uklonite	sve	čepove	 

ventila. 
5. Uskladištite	ga	na	suhom	mjestu	u	kući.

Popravci
Isporuka	uključuje	i	set	za	popravljanje.	Ukoliko	pretpostavljate	gdje	se	nalazi	mjesto	koje	propušta,	sumnjivo	mjesto	
poprskajte	sapunicom.	Ukoliko	se	stvore	mjehurići,	otkrili	ste	mjesto	propuštanja.	Temeljito	uklonite	svu	prljavštinu	i	prašinu	
s	površine.	Odrežite	komad	zakrpe	za	popravljanje,	dovoljno	velik	da	može	prekriti	oštećeno	mjesto	(otprilike	1,5	cm).	
Zaoblite	bridove,	zakrpu	postavite	na	mjesto	koje	popravljate	i	čvrsto	pritisnite.	Eventualno	na	nju	stavite	uteg.	Nakon	krpan-
ja	čamca	ne	smijete	ga	napuhavati	najmanje	60	minuta.	
Ukoliko	ljepljiva	vrpca	ne	drži	na	propusnim	mjestima,	možete	uporabiti	i	ljepila	na	osnovi	silikona	ili	poliuretana	za	popravl-
janje	šatora,	madraca	za	kampiranje	i	cipela.	Pritom	se	pridržavajte	uputa	za	ljepilo.
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